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Code-switching is a well-known and studied phenomenon in both spoken and written interactions,
however the research on bilingual code-switching involving two different writing scripts is sparse.
Furthermore, the rapid increase in use of computer mediated communication and online interaction in
everyday situations has changed the ways in which language is used. This study aims to fill some of
the gaps in the current literature and to examine how the use of language among Taiwanese online
users has changed over time.

The goal of this thesis is to examine how users of the Taiwanese online platform Dcard incorporate
English language and the Latin script into their Mandarin Chinese discourse. Data was collected over a
three-week period from three of the most popular discussion forums on the platform and included 200
posts or comments from each forum. The data was categorized by the type of each item and evaluated
on the basis of popular theories regarding the motives for code-switching and previously conducted
similar studies on Taiwanese online platforms.

The results showed a variety of ways in which users utilized English language and Latin script, the
most common types of items being proper nouns and abbreviations. Motives for code-switching were
not always clear, but included economical use of language, clarity, and expressions of creativity and
personality. Due to the scope of the data pool some motives or factors may have been accidentally
overlooked. For future studies focusing on specific types of data or motives could provide further
information on the nature of code-switching in contemporary online spaces.

Key words: code-switching, linguistic borrowing, asynchronous communication, computer-mediated
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1 Introduction

Code-switching is the phenomenon of changing one’s linguistic behavior, such as language,
dialect, or vocabulary, depending on the situation in which communication takes place.
Bilingual code-switching occurs when the speaker switches between languages within a
message or a sentence, and has been studied widely in the context of spoken language.
Language borrowing refers to the - often one-way - adoption of linguistic items, such as
vocabulary, between different languages (Hoffer, 2002). Asynchronous communication refers
to a type of communication in which the participants are not interacting in real time, such as
online discussion boards where messages are left and replied to sporadically (Halim & Maros,

2013).

With the commoditized use of the internet since the 1990s and the increased intercultural
interaction that has followed, many non-native English speakers have started to incorporate
English syntax and lexicon into their native language when communicating online. A study on
Malay-English users’ communication on Facebook by Halim and Maros (2013) found various
reasons for this type of code-switching, such as switching for emphasis or availability.
However, since the data was collected from a platform where the users are typically
acquainted with each other outside the online world, the results may have been influenced by
pre-existing offline relationships. This study aims to examine the code-switching and
language borrowing practiced by Taiwanese users on asynchronous online platforms and to
identify the functions of switching and borrowing.The Taiwanese platform Dcard was chosen
for data collection since the content posted is mainly in Mandarin and the user base is mostly
composed of native Mandarin speakers. Furthermore, on this platform communication is
anonymous or usernames are used, and the participants may not have an established
relationship with each other, which offers a wider context for use of code-switching and

borrowing in online communication.



2 Literature review

Considering the vastness of code-switching as a phenomenon, various theories have been
proposed to explain why code-switching occurs. Communication accommodation theory
(CAT), as proposed by Giles (Giles & Ogay, 2007), suggests that communication is used as a
means for individuals and groups to measure and create either social distance or closeness
between, and thus accommodate, each other. In terms of code-switching this would mean
switching between dialects or languages to imply a relationship with or association to a
certain demographic. The Markedness Model (MM) proposed by Myers-Scotton (1998), on
the other hand, suggests that speakers use code-switching differently depending on how their
choice of language advances them towards their personal goal in any given situation. Both
CAT and MM imply that code-switching is a choice made more or less consciously, used as a
means to an end. Auer (1984), however, suggests that there are reasons beyond those
proposed by CAT and MM for code-switching. Considering the anonymous nature of many
online platforms where code-switching still occurs among bilinguals, it is safe to assume that
motives for code-switching are not always merely social or identity-related, but could be due
to, for example, limitations of vocabulary or better familiarity with the terminology in one

language.

Liu’s 2019 study on Chinese-English code-switching and attitudes towards its different types
concluded that social likability was rated lower when the speaker switched from Chinese to
English than compared to when the speaker spoke only in Chinese. Although viewed less
favorable than monolingual speech, interclausal switching - switching language fully to
another one when moving onto another clause or sentence - was preferred over intrasentential
and intraclausal switching, both of which result in a mix of two languages and occasionally
grammar rules within the same sentence or clause. Contrary to what is often suggested as a
motivation for code-switching, there was no significant change in judgment of the speaker’s
socioeconomic background when code-switching was introduced. The participants of the
study were native Mandarin speakers from London and four cities in China, thus being of
various different socioeconomic, cultural, and academic backgrounds, and were exposed to
varying levels of English in their daily lives, yet the results remained fairly similar across the
board, suggesting that at least in the case of Chinese nationals code-switching is not
necessarily motivated by social factors. Liu suggests that one reason for this could be the

association of English as a school subject among many Chinese and its use in daily life is



rather limited. Moradi and Chen (2022) studied the attitudes of both bi- and monolingual
Chinese students towards code-switching and -mixing, and found that while the bilingual
students’ attitudes towards both English and Chinese were similar, the Chinese students
viewed the latter more positively in all terms except those regarding academia and
employment, and how easy the language was to learn. These attitudes are in line with those
found in Liu’s study, which suggests that the motives for code-switching among Chinese are
utilitarian rather than social. It should be noted, however, that although both are mainly
Mandarin-speaking, China, Taiwan, and other Mandarin-speaking regions differ to some

extent culturally, and the findings above may not apply to all Chinese speakers.

Current research on code switching focuses mostly on switching within the context of spoken
language. Caparas and Gustilo (2017) found that among a Facebook user base consisting of
Filipino students and graduates who spoke English, Tagalog, and multiple regional languages,
a mix of English and Tagalog - dubbed as “Taglish” - was preferred when communicating
online. They suggested this was because it was viewed as equalizing and least discrimnating,
making joining the discussion more widely accessible. Caparas and Gustilo also noted that the
main motivation for code-switching was the requirement to do so due to lack of vocabulary in
one language. Other reasons identified were spontaneous expressions via fixed expressions,
maintaining specific concepts, and expressions of emotions and affect. Similar results were
found in the previously mentioned 2013 study by Halim and Maros on Malay-English code-
switching, suggesting that the cultural and linguistic environment may affect the speakers’
attitudes towards and motivations for code-switching. The Philippines and Malaysia both
have a wide variety of languages that are used on a daily basis, and thus certain languages
may carry more stigma or status. In China, on the other hand, Mandarin is the national
language and although there are regional dialects and some languages spoken by smaller
groups, the environment leans heavily toward monolingualism. In Taiwan, Mandarin is also
the most widely used variation of Chinese, however other dialects as well as aboriginal
languages are used in daily life outside institutions such as school and work - in fact, many
are likely used to code-switching between these languages. This may affect attitudes towards

other languages and willingness to adapt them as well.

Existing research on code switching in written language, specifically online, has been most
commonly conducted with language pairs that share the same writing system, while research

on code-switching between writing systems has been limited. In a 2009 study Huang



examined online code-switching among Taiwanese bilinguals. In addition to switching
between languages, she found that users would also switch between three writing systems:
standard written Chinese, a phonetic symbol system known as zhuyin, and Latin script. A
2007 research study by Chen examined the frequency and degree of Mandarin-English code-
switching on National Sun Yat-Sen University’s (NSYSU) online bulletin boards between
two groups of college students with different levels of exposure to English language in their
academic lives. Chen identified various types of code-switching based on their functions
within messages, such as grammatical, referential, and metalinguistic functions. Furthermore,
students from the group that were exposed to English regularly in their studies were found to
participate in code-switching more frequently and incorporate larger items of English
language than those who were instructed mainly in Mandarin. Using Chen’s research and
findings as a basis, this study aims to explore the phenomena of code-switching and linguistic
borrowing in a broader, more contemporary online context. Between the conduction of the
aforementioned studies and the current year online interaction has become an increasingly
common medium for communication, even replacing face-to-face interaction in certain areas
of society. In addition, due to the increased prevalence of the Internet and the subsequent
globalization, exposure to languages other than one’s native tongue has also increased. In her
study Huang specifically pointed out that English is not a language used in daily
communication in Taiwan, however with globalization both offline and online this may not be
the case anymore. English is used in non-English-speaking areas increasingly more outside of
education and academia, while simultaneously non-English online spaces are becoming less

culturally isolated.



3 Methodology

The platform Dcard was chosen due to its user base being predominantly Taiwanese, native
Mandarin speakers, and mostly anonymous or using pseudonyms. Furthermore,
communication on the platform does not necessitate a pre-existing relationship between the
users, offering a chance to observe natural communication that is less restrained by social
expectations or norms tied to factors such as age, gender, or socioeconomic status. Although
the anonymous and semi-anonymous nature of the platform makes defining the user
demographic impossible, the majority of the users are presumed to be young adults and
adults, between university and early working life. The platform offers various discussion
forums based on different topics and interests, and most popular forums are displayed on the

site’s “Trending” section.
3.1 Data collection

Data was collected by observing written content, including posts, discussions and comments
on multimedia posts, on the Taiwanese online social media platform Dcard. The forums

chosen for data collection are three of the currently most popular forums, titled /B
(“Relationship”), L (“Mood”) and Rl (“Talk”). These forums were chosen due to their

large user bases and presumed diversity among users. They were also broad enough to allow

observation of everyday discussion rather than language specific to a scene or a subculture.

Items of data were chosen based on their inclusion of English language in forms of words,
abbreviations and sentences, or inclusion of Latin script. 200 posts or comments from each of
the three forums were collected. Some comments were excluded from collection for the
purpose of data cleaning. These included cases where the Latin script occurred due to a user
mentioning another comment, which are given a code made of numbers and Latin alphabet by
the platform, thus not being a conscious choice by the user. Comments including words or
terms already used by the author of the original post were also excluded, because they were
deemed to occur inorganically. Data was collected over the period of three weeks between
March 30th and April 19th, 2025. Users’ pseudonyms and other potentially identifiable
information was omitted, however a general context may be provided if deemed relevant to
the study. Due to the nature of the platform, the length of posts and comments varied widely,
and any examples included may be extractions from lengthier texts, however the effort to

retain contextual and critical information was made in the process.



3.2 Data analysis

Data was categorized into one of eight groups based on the type of the item. The groups
determined were 1) proper nouns, which included names of people, places, brands, websites,
and applications; 2) abbreviations, including established acronyms and abbreviations as well
as more modern ones, including those considered “internet slang”; 3) words and phrases other
than quotations; 4) words or terms that combined both Chinese characters and Latin alphabet,
labelled from hereon as “mixed characters”, 5) “other”, which consisted of data that did not fit
under other categories but for which the use of Latin script had a clear purpose; 6) emoticons,
visual representations of the user’s emotions constructed by the use of Latin script and other
characters on the keyboard; 7) uncertain; data that could not be placed into any of the other
categories because the meaning or purpose of the Latin alphabet could not be determined, and

8) quotations, both direct and indirect, of what had been said in an outside situation.

Analysis was conducted using the functions and motivations determined and identified by
Chen (2007) and Caparas and Gustilo (2017) in their studies as a framework. The frequency
of each data type was also measured to gain additional information on the potential

motivations and reasons for switching.
3.3 Ethical considerations

Online discourse on open platforms such as Dcard are, by nature, public and open to anyone,
and with the added barrier of anonymity and use of pseudonyms asking the users’ consent is
not typically done in studies such as this one, and would be challenging. However, measures
have been taken to remove possibly identifiable information from any data points before they

are used as examples to ensure that there is no risk of identification.
3.4 Limitations

Due to the nature of the platform, the users’ true identity cannot be verified, leaving the
possibility of erroneous data open. However, in order for users to engage in discussions,
Dcard requires account verification via either an ID application or university email. As a
result, many posts will show the name of the user’s university, which can lead to a level of
self-censorship or restraint for fear of being identified.

The period of data collection was relatively short and due to external restraints, the nature of

collection was rather sporadic. A longer time period with the task of collection being spread



out more evenly could potentially have resulted in data that is better representative of online

code-switching habits of Taiwanese users.

Furthermore, considering that I am not Taiwanese nor do I reside in Taiwan, [ am also not
familiar enough with Taiwanese culture - whether in the physical world or online - to be
aware of possible trends, online memes, or events that may have affected the adoption of

styles of language usage.



4 Findings & analysis

Across all three forums, the most commonly used type of borrowed item was proper nouns,
including their abbreviations, making up 30,3% of the items borrowed. Least common type of
item was quotations, being only 1,5% of the total items. Abbreviations other than those of
proper nouns counted for 22,2% of the data, words and phrases for 15,2%, mixed characters
for 14,4%, emoticons for 5,5% and other types for 6,9%. The functions associated with and

potential motivations for code-switching will be discussed more in depth in the next chapter.
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Abbreviations
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Mixed characters
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Figure 1. The frequency of each data type visualized in the form of a pie chart.

4.1 Proper nouns

Among proper nouns, most common were names of applications and websites, followed by
names of people, animals and groups, and names of brands and models of goods such as cars.
Acronyms and abbreviations of proper nouns were also included under this category due to
the large overlap between the two groups. The number of abbreviations and fully typed names
for most commonly abbreviated items in this group is shown in Figure 2 below, which shows
that for commonly used social media sites abbreviating the name was highly preferred over

typing out the full name.
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Figure 2. A graph showing the frequency of fully typed and abbreviated occurrences for Instagram,
Facebook, and Youtube

4.2 Abbreviations

Established abbreviations and acronyms included widely known acronyms other than those
which were included in the previous category of proper nouns. Commonly used, platform-
specific abbreviations, such as “po”, were also included. On Dcard, this abbreviation can act

as a verb or a noun, as demonstrated in the following examples:

SEC po /MR T
Wangji po xido zhangle

Forgot to post the account

WRFEA, Po T/OH F 24 !
Yé tai xiangxi, Po zhu xidoxin zishén anquan ya!

This is too detailed. /Poster] please be careful about your own safety!

Other abbreviations included globally known ones, such as those relating to health, science,

technology, or other societal matters.



b PR AT R A 1T HPV 21, AR
Ta wen wo you méiyou ddaguo HPV yimido, wo shuo méiyou

She asked me if I had ever had the HPV vaccine and I said no.

HEr Ll L G E DNA JF.
Qishi keyi qu yan kan kan DNA cext.

In fact, you can go check out DNA sequencing.

M AL G
Shuo shi Al héchéng

Say it was made by AL

e IE Bk 2 JEEIIR 2 (14 45 T BASEEE NI, JRIEIETHZ PR4O NE

Pii chéng zhéyang daodi na ldi de zixin kéyi piping biérén de a, ni zhége ding duo
PR40 ba

How can you be so confident to criticize others when you are so ordinary? You
are probably PR40 at most.

Some commonly seen abbreviations were those coming from contemporary popular or online

culture.

PUA KHfilt
PUA dashi ba

PUA master, huh.

PUA standing for “Pick up artist”, a man who teaches other men how to flirt with and seduce

women.

=

1538 — {1 = 8K kpop IERIE N HE 1



Gdo dé wo yige xihuan kpop de dou ganga sile

It makes me as a K-pop fan so embarrassed

Kpop, or K-pop, being a shorthand for Korean popular music, especially the type

manufactured and produced by large agency companies with strict guidelines for their artists.

B A7 LIS K KOL 032 5/ B /ML, (LIRS i 40 TS0 i 04T X
REEIENT 4

Wo queshi ganghdo shi zhéxié KOL de shouzhong/tingzhong/guanzhong, dan wo
bu hui wi ndo huhang wang hong daodé quéshi shenzhi wéifd de xingwéi

I do happen to be the audience/listener/viewer of these KOLs, but I will not
blindly support the immoral or even illegal behavior of Internet celebrities.

A little used acronym in English speaking spaces, KOL stands for “key opinion leader”, often

referred to in English as an influencer.

08 47 I IR R 101E 22 AT EMO
Zuo zhe xing wo hai zhén méi ni xié de zheme duo ganxing hé EMO

In this line of work, I am not as sentimental and emo as you write.

Originally used to refer to a genre of music and its listeners, “emo” comes from “emotional”,
referring to the brooding and angsty style of the music and lyricism, it can also be used to

describe someone’s personality.

Sometimes users also chose to use English abbreviations of time or large numbers rather than
their Chinese counterparts,sometimes despite using the Chinese equivalent later in the same

message or sentence.

EBEEAZ KM 14 DL HEHEHRE
Zhege chabudud yitian zuo 14h yishang zhishi xinzi dan méi xié

This is almost /4 hours a day, but it is not written on the pay slip.



Al R S IR B A AR Ry R FT 085K - AR5 &8 FT T 40min ABEIR TR 45K
10 434

Ta zhishi deng wo shui qildi shijian da bd youxi: Na chdng yijing ddle 40min
bunéng tui ni jiv zai deng wo 10 fenzhong

He was just waiting for me to wake up and play a game: I've already played that
game for 40 minutes. If you can't quit, just wait for me for another 10 minutes.

R > BB S22 BT T A B Bl de v 2R £1)- 100w

Kan ni laogdng féngxian chéngshou du dud gao wo jingi gushi wei shixian zuigao
lai dao-100w

It depends on how high your husband's risk tolerance is. My recent stock market
has not reached the highest point and has reached -100w

Abbreviations that have been established and used in writing for a long time, such as those for

9% ¢¢

“postscript”, “example”, and “versus” were also common.

p.s. MR SR !
P.S. Gou gou chao ké'ai! Fengjing chdo piaoliang!

p.s. The dog is super cute! The scenery is super beautiful!

EX: &5 Bl T EERSEE. FEEReiE 2 m

EX: Héshen yidian de T xu shang de tu'an hui bianxing, chuan xué fang
yvangzhudang hui bei dang yunfu

EX: The pattern on a fitted T-shirt will be distorted, and wearing a chiffon dress
will cause you to be mistaken for a pregnant woman

KRAFRAZ @ BRI o2k (167/53 vs 162/61) AR Ge e AR(E 250

Dashit wo jidowdngguo shou de gén pang de niishéng (167/53 vs 162/61)
feichang néng tihui nage chaju

I've dated skinny and fat girls (167/53 vs 162/61) and I can really feel the
difference.



LGS

os: At & A & H R B ECR Y

Kaishi sikdo

os: Ta hui bu hui gishi hén xithuan da nai
Starts thinking

os: Does he actually like big tits?

“Os” in this case refers to “off screen”, an abbreviation typically used in screenwriting. The
user likely chose this due to the formatting of the text in their post, which also followed that

of a script.

4.3 Words and phrases

This category included items in which the writer had chosen to write certain words or terms in
Latin script on their own volition (i.e. not because they were quoting what someone had said).
The most commonly used was “ok” in place of the Chinese “good” (4F hdo) or “okay” (IR 4T

hai hdo), but others included fixed phrases such as the following.

Who cares Jg ffl 55 AN & W W SRS FREGE R0
Who cares zhe zhong shi bushi changchang fasheéng ma xiiyao fa yi pian wén?

Who cares. Doesn’t this happen all the time? Does it need a post?

RZEEGR, AR IRFNMLIRF S e blahblahblah.
Heénduo xihuan shuo, riuguo shi ni jid xidohdi ni jid gou bei ydo ne blahblahblah.

Many like to say, what if it was your child or dog that got bitten blahblahblah.

Here the writer uses an indirect quotation but the “blahblahblah” is their own addition and is

used to signal their attitude towards those they are quoting. Another user uses a similar



method, but instead typing “balabalabala”, which is more in line with how it would be typed

when using a zhuyin input system.

Verbs were also common items to be switched for. Since the classification of words into
nouns, verbs, and adjectives is not as clear cut in Chinese as it is in English, nouns were also

occasionally used in a manner similar to verbs.

AN IR AETRAE S o ] RS R s A 3 20 A P TR A fire F52

Bu dong xianzai hai zai zuo zhong ri kouyi hé fanyi de wo weishéme hai méi bei
fire diao

I don't understand why I haven't been fired yet even though I'm still doing
Chinese-Japanese interpretation and translation.

B2 H IR A AL kidding
Zhe yao zhén de méiyou zai kidding

This medicine is really not kidding.

The post was regarding the user’s surprise at the effectiveness of a medicine they were taking

compared to all their previous efforts to alleviate the issue.

R RAIREGI 2. DRI BRITATZ. REXKREZ 5
42 HEANE man — B

Kan wan géngxin juédé ni feihua hdoduo, xido juchdng hdoduo ziwo ddqi haoduo,
changpiandalun hdaoduo nanshéng néng bunéng man yididan

After reading your updates, I feel like you talk too much nonsense, put on too

many skits, encourage yourself too much, and write too many long speeches. Can
boys be more manly?

Terms that may not have direct Chinese equivalent or are more commonly used in English

were often accompanied with an explanation or a definition given in Chinese.



IMRFIRAIAE, R KRR, FEIZORASIELRH, 218agil
AN—FEZ BRI B (dopamine crash) , 18 Rl & B 2 &0 8 ). il
FER, HEEARNER IR,

Ruguo shouyin tai pinfan, tebié shi yitian duo ci, hui daozhi duoba'an xitong
guodu ciji, zhthou hui jinru yizhong duoba'an dichdo qi (dopamine crash), zhe
shihou hui ganjué dao shénxin wuli, ldn yangyadng de, sheénzhi youdidn xido youyu

de gingxiang.

If you masturbate too frequently, especially multiple times a day, it will lead to
overstimulation of the dopamine system, followed by a period of low dopamine
(dopamine crash). At this time, you will feel physically and mentally weak, lazy,
and even a little depressed.

AL AR BN LW Pick Me Girl
Weishéme niishéng huén yao chéu nii a Pick Me Girl

Why do girls hate women? Pick Me Girl

A term used primarily online to describe women who undermine other women in pursuit of

validation or attention from men.

narcissist? F 35 HE R BF TE oA PR A2 AR ZE B BRI 7

Narcissist? Wo biye qishi méi ji nian xianzai zui you xingqu de shi shidai chayi de
chéngyin yanjiii

Narcissist? 1 graduated only a few years ago. What I am most interested in now is
the research on the causes of generational differences.

FR 2 lesbian
Wo shi lesbian

[ am a lesbian

Although there is a Chinese term for the word “lesbian”, it is rather long and formal, and the

user may not have felt it suitable for the context and rather opted for the English word.



Interestingly, on one occasion “T-shirt” was written fully in English, despite being typically

shortened to just “T” or referred to with the Chinese word.

VEZy— (8 W] LAE-5 J& %8 J T-shirt SREEME 2 2 RIBGR PR IR N, FRAIET
T I ] VR AR [-10~ +20]

Zuowéi yige keyi zai-5 du chuan dudn T-shirt gen shui ku chiiqu diti huishou gén
lese de hen rén, wo de shiishi wéndu qitjian luo zai *-10~ +20'

As a tough guy who can wear a short sleeve 7T-shirt and pajama pants to throw out

recycling and garbage in -5 degrees, my comfortable temperature range is "-10 ~
+20".

Conjunctions were also often switched for, seemingly with no reason.

[T A RERR, AR BUEEARTIAE S, FTLVE LR Cor i) 8715 /B
FIRPR, WACRKEHE] T, DI RAFEL 2N — BEe ]

W6 zhi néng shuo, nimen shi you duan yudn dan nimen bushihé, suoyi dang ndi
(or ta) na fen ginggdn momie dao jixian, yé daibido shijian daole, na bufang jiu
hdo ju hdo san, wei xia yiduan zhunbéi

I can only say that you two are destined to be together but you are not suitable for
each other, so when your (or his) feelings have been worn out to the limit, it also

means that the time is up, so why not part ways amicably and prepare for the next
one

B ESREA R ATy, BT LURE 532 . anyhow 7y B2 5% 2 IR B 5 A BENIEA) !

Dan shangke jiaocdi de bufen, wo kéyi gantongshénshou. Anyhow xiwang xué
dimei shixi dou néng shunli!

But when it comes to the teaching materials, I can relate. Anyhow, I hope that my
junior classmates’ internships will go smoothly!

4.4 Mixed characters

Items grouped under this category included cases in which Latin alphabet and hanzi were
combined to form a word, abbreviation, or a term. Some were already established in the

language, such as “x-ray machine” and “T-shirt” (included in an earlier example).



BHHIE TR BA x Ot
Taizhong de kanshousuo yinxiang zhong you x guang ji

Taichung detention center had an x-ray machine

It was also common to drop the “shirt”-part of “T-shirt” and combine a word for style or

material with the remaining “T”.

B, R AARIRTA S, — 8RB AR B B 400 M5 600 %--
(MEZ—HFRETHD

Wai ge lou, ta jia de yifu zhén de pian gui, yimuyiyang de yifu xiapi mai 400 ta

mai 600 duo...(érqié shi yi jian daxué T éryi

Off topic, her clothes are really expensive, the same clothes are sold for 400 on

Shopee but she sells them for more than 600... (and it's just a college T-shirt

The most commonly occurring item in this group was /7 PO, which - depending on the

context - could refer to either the original post under which the comments were, or, more

commonly, the person who posted the first message (“original poster”™).

ZJF PO: B WREEIR T3 HIE M6 B 2 Iy
Zhi yuan PO: Dang ndi faxian nan péngyou de zhége mimi shi

To the original poster: When you discover your boyfriend's secret

HE R PO WIERE ST B, WU ErE+0 2%
Qishi yuan PO de yan zhi suan hdokan la, jiushi ganjué gexing shifen chajing

Actually, the original poster is pretty, but her personality is pretty bad.

Some of the combinations were terms related to society or psychology and presumably

relatively new additions to the Chinese - and sometimes English - language.

Z HACEE I ?



Z shidai zhéngdun zhichdng?

Will Generation Z clean up the workplace?

M B S U A JE I PR AL R AR AR
M xing hua shehui ddaozhi zhiyou céng feng gen she di zai shéeng

The M-shaped society results in only the top and the bottom of society living.

SR HBBRANIN BRGEA T B AERHE B = IE ST 8B

)

Shen wéi yige zhdi zhdi jian da | vén shi hén xiiyao ziji de kongjian de bugudn shi
kan donghua haishi da youxi huo shi fangkong

As a geek and a big introvert, I really need my own space, whether it's to watch
anime, play games, or just relax.

The Chinese words describing introversion and extroversion are rather long, and many online

users opt touse / A and E A - I-person and E-person - instead.

Another common type of item in this category followed the “A+hanzi” -formula. These terms
refer to adult content and the term likely originates from the commonly used “AV” in
Japanese, abbreviation of “adult video”. Under this format, the letter A could be followed by

type of media to indicate its content, or “female/male” to refer to an actor in the field.

A FrBERZH?
A pian kan tai duo ma?

Watching too much porn?

BrEMTEAS, BRI LT BEMANS? FE.
Nanzi jianyu ké kan A shii, césuo ké kdo kdo. Niizi jianyi you ma? Haoqi.

In a men's prison you can read pornographic books and have sex in the toilet.
What about women’s prison? Curious.



There was also a form of an abbreviation that used the Chinese character for a number and a
Latin alphabet. This was a new form of an established abbreviation that typically uses Arabic

numerals.

ZARRR VAR, BRAR R, BURERMIA = p, BEAREE(E F 45 B e p
PR RS

Zhihou chule toupai ni, gen ni shangchuang, yao ni gén péngyou san p, yao ni meéi
ge yuegéi ta qian gezhong weixié ni hui yue ldi yue béicdan

After that, besides secretly filming you, sleeping with you, asking you to have a
threesome with your friends, asking you to give him money every month, and
making various threats, you will become more and more miserable.

Sz DER=D
Xian qu zhdo er D gén san D

Find 2D and 3D first.

Based on the context of the message, this likely refers to generations, D standing for 7€ (dai),

meaning second and third generations in the family lineage.

Finally, sometimes Dcard was referred to as D -~ (Dkd), combining the letter D with the

character that was equivalent to “card” both phonetically and semantically.

HAMiE —HEAE D R B
Women zhe yigun zai D kd shang de

We are on Dcard

4.5 Other

Items categorized as “other” included those in which the purpose of use of Latin alphabet was

clear, but did not fit any of the established categories. For example, the letters X and O were



sometimes used to censor a part of a three-syllable name or - among other letters - act as a

stand-in for a hypothetical name, as seen in the examples below.

AN XX iR
Shi bushi jido XX yi

Is it XX Yi?

%, MERERREARE RSN ZA BT ? ER XXX REK
fir  THERE ST a8, SRR R IAG/NMZAA KL, BRERIRSN
AL ARG ? 2 H A RS

Qu, ranhou da shéeng xunwen qita jiazhang 'ni jia xidohdi yougei yong shouji ma?

shuo shi wo géi xidohai géi tai hdo, xiang wen shuo ni jid xidohdai yéyou shiyong
ma? Shi zhén de wo géi tai hdao ma?’

Go, and then loudly ask other parents, "Do your children have mobile phones?
Last time XXX came to my house and stole a mobile phone, smart watch and

money. As a result, his family said that I gave them to his child too well. I want to
ask if your children also use them? Is it true that I gave them too well?"

B4 AX], BAMELMILFLG K AT B, AR S8 A Mt A 7E
fh 2, T2 PR AT A BRI o

Jinnian 4 yuechiu, rén bu zhu qu wen gongtong hao you A hé B, cai dé zhi ta bu
xthuan ldogong hé ta you zai béiyun, zhe lidng ge kenéng de yuanyin.

In early April this year, I couldn't help but ask our mutual friends 4 and B, and
only then did I learn that she didn't like her husband and she were trying to get
pregnant, and here are two possible reasons.

There was also an occasion in which X and O were used to represent “hugs and kisses”, a
p g s

practice that has been used by English speakers in writing for a long time.

Jn xoxo
Jidyou xoxo

Come on xoxo



Combined with the encouraging statement at the end of their comment the commenter

emphasises their well wishes to the original poster.

The letter X was also used to censor controversial or potentially upsetting words, or as a

stand-in for what presumably were meant to be profanities.

FE B AR SR BUR IEREA % XX FRARA S8 AN AR R

Zai guo wai dou yaoqiu zhengzhi zhéngque you gou XX wo hén bu xihuan yé bu
shiying geng bu rentong

It’s so XX that people in foreign countries demand political correctness. I don’t
like it, I don’t adapt to it, and I don’t agree with it.

REEH X 1%, ig 953
BreBE B EFN ig, SRBRATBOEHRENSC, BEARIE 2 HRE, (HI#

e AU MR
Tian can zi X hou,ig fawén

kan wan xinwén qu hua dangshirén ig, jiéguo zisha gian sheding pdi chéng tie
weén, suiran zhidao shi pai chéng, dan haishi juédé hdo kongbu 6

After Tiantsan’s suicide, there was an ig post.

After reading the news, I checked out her ig and found she had scheduled a post
before committing suicide. Although I know it was scheduled, it still feels scary.

In this case, the word ““suicide” was only censored in the title of the post, but not the post
itself. This was potentially done to avoid the post getting taken down or to avoid causing

distress to other users who may want to avoid content dealing with such topics.

Prig S SRR X I LT 2 1
Ni zhe déngji de wo Xguo hdoji ge

I've fucked many people at your level



N was also used as a stand-in for a number, as is the typical practice in science and

mathematics.

3N 1Tt R
Wo N nian gian ye duguo

I also read it [some] years ago

The symbols & and $ were also chosen to be included, because they stood for words that

could have been typed in hanzi, but were chosen not to.

ARG GELERIEERRRSS (i NIRERA BETHBIR) , A FEREEE
GBI AT I B

Wo juédé taiwan shéhui hén zhuzhong xuéli gen $$(ci zhi rénmai gén you qgian
dongyong guanxi), rén pin gen taidu hdaoxiang méishénme zhongyao de.

I feel that Taiwanese society places a lot of emphasis on academic qualifications
and $8 (this refers to connections and the ability to use money), and character and
attitude don't seem to be important.

Other purposes in this category included pronunciation instruction for a language with a
writing system different from both English and Chinese, and using Latin alphabets in

mathematical equations and for other scientific purposes.

nJ LAGH

A= tiRkAbgolofl &

Jeo Neun Dae Man Sa Lam Yi E Yo
EEEEANEL]

Keéyi jiang

A= oAt gFo] o) 8

Jeo Neun Dae Man Sa Lam Yi E Yo
wo shi taiwan rén de yisi

You could say



A& divkAlgolof 8
Jeo Neun Dae Man Sa Lam Yi E Yo

It means “I am Taiwanese”

HRBHA, IR BUSGIRIEED, an2R y BAE R O-F155 Bl Rl 7032, AR
KRR BIFRHIRA

Wo renzhen shuo, ni kéyi xian ce jiyin, ruguo 'y dan béi qun shi O-F155 huo qi
xiayou fenzhi, na ni dagai shuaizhén de shi liubang de houdai

I’'m serious, you can test your genes first, if the ¥ haplogroup is O-F155 or its
downstream branches, you are most likely a descendant of Liu Bang.

Here the Latin alphabet is a part of scientific terminology, Y likely standing for male and O-
F155 being a code for a haplogroup.

FRVGEHRMPEHE (4F) e TpldRH HREERI %0 (2F) EALRHE
..

Mou tian xi wan zdo gang cong yushi (4F) zou chilldi wo jiu feichang mingxidn
tingdao keting (2F) dianshi kai chdoda shéng ---

One day, when I walked out of the bathroom (4F) after taking a shower, I could
clearly hear the TV in the living room (2F) turned up very loud...

One common inclusion of the Latin alphabet was sizing, especially the sizing of breasts and

bra cups, the common convention being that the size is given as a letter.

B S IR E RN KBS, .. WRE (160/60-65/36E)

Houmian mei ci yé dii shi wo zhiidong ti de wo de shéncdi... Rou rou de (160/60-
65/36E)

I was the one who took the initiative to bring it up every time afterwards. My
figure is... chubby (160/60-65/36E)

b HE] e RN RE BB ER A 7 H N SRIERK



W6 b zuo dao e haishi shuo yinwei zhéyang popo cdi yizhi zhdo wo cha? Zhén de
qli st di

I went from B to E. Could it be because of this that my mother-in-law always
picks on me? I'm really pissed off.

Other purposes for Latin script in this group included jokes and online memes, such as the

following.

A HL L gif
W6 de ché che.gif

My car.gif

A common way to react to a funny picture by giving it a title and following it with the “.jpg”

file format indicator.

SE4E IWIN A fg ZNEZE AR G X381 [R5 R WIN THE? |

Déng deng iWIN kénéng yao shunzhe wang luxian pa guoqu zhdo nile "ni jintian
WIN/e ma?’

Wait, iWIN may have to crawl along the Internet to find you. "Have you WIN
today?"

1WIN being a game company, the user made a bilingual pun using the word in the company’s

name.

B, BERERGFEY AKE, HEAR
Dui, ta kan qilai xiang jiaming A weéidao, dan ta bushi

Yes, it looks like the essence of Jiaming A4, but it is not.

A reference to a scene in an old Taiwanese drama series, possibly also referring to the use of

“A” in reference to adult content that was mentioned in an earlier segment.



It was also not uncommon to use the repetition of the letter “w” to represent laughter. This
practice originates from Japanese online spaces. The Japanese word for “laugh” is warau,
which is then reduced to its initial and repeated for emphasis. It can be likened to how

laughing is often typed out as “hahaha” in English.

NIERE T www
Tai wenxin gdoxiaole Wwww

So warm and funny www

4.6 Emoticons

This category included emoticons - character combinations resembling a face to convey the
writer’s feelings - that employed Latin alphabets within them. Sideways emoticons commonly
used in Western countries and emoticons aligned with the direction of the text (also known as

kaomoji), originating from Japanese online forums, were both included.

Here the “w” represents a mouth in an uneasy position while the equation marks are eyes

squinted, almost closed.

T T R gk KU HEEREE (A )
Qu soule yixia shéenme shi gk xiao chiilai -+ erqie zenme name gui (°A° )

I searched what gk is and laughed...and why is it so expensive ((°A°" )}

Here the letter A and other characters form a person who seems to be standing and looking in

shock or surprise at their discovery.



One commonly seen type of item that should be mentioned specifically is the “QQ” or “qq”.
As He (2022) explains in his article, in Taiwan, these two letters can have different meanings
depending on the context; they may be used to describe a chewy or sticky texture in a food, or
to represent two crying eyes (especially when capitalized). However, based on the contexts all
the items I came across seemingly fell under the latter meaning, hence why they were

categorized as emoticons.

JEAR SE 5522 EH QQ
Yuanldi fa fa yeshi shouhai zhe QQ

Turns out FaFa is also a victim QQ

4.7 Uncertain

Data grouped under this category included items that could not be categorized otherwise for a

number of reasons.

ith B R EE Bl 2 TR 44 1Y pptsai
Ta nanyou yéshi gaofi shuai zhigian hén youming de pptsai

Her boyfriend is also tall, rich and handsome. He was previously the famous
pptsai

This could be an abbreviation of a name, but looking further into the context there were no

clues.

BUEBLF AT TE — BHARI I 3% 2 AE2 8IS (me too) I H BT RESEA!
KIIE N A AE A i

Xianzai man haoqi shen yi kaishi de zhudnfd shi zai yingshe shao zhong ma (me
too) hdishi qishi shi xianzhi zhidao neimu zai yingshe zhang yi

Now I am quite curious about whether Shen Yi's first repost was meant to refer to
Shao Zhong (me too) or was he actually a prophet who knew the inside story and
was referring to Zhang Yi



In this case it is uncertain whether the “me too” is a reference to the #MeToo -movement or

whether the writer agrees with the earlier sentiment.

4.8 Quotations

Quotations included both direct and indirect quotations from media as well as discourse

between individuals.

=5, ZIEEN ERH. (Comedy is tragedy plus time.) | 323 % 1E
KRG i B AR .

‘Xiju, shi beiju jia shang shijian.(Comedy is tragedy plus time.)’ Méiguo zhuming
zuojia make tu wén céng zheéyang shuo.

"Comedy is tragedy plus time."” The famous American writer Mark Twain once
said this.

In Taiwan, I don’t say” LA, 1 say “KRHRFEEL> and I think that’s beautiful.
In Taiwan, I don’t say”wénzii”. 1 say “tianfu yibing” and I think that’s beautiful.

In Taiwan, I don’t say”liberal arts”. I say “extraordinarily talented” and I think
that’s beautiful.

This sentence format comes from an online meme where users share the habits or ways of
their cultural or social group by starting with “In [place], we don’t say [X], we say [Y] and I
think that’s beautiful”. The meaning of this comment was somewhat difficult to understand
and translate since it includes a Chinese idiom that is typically used to describe a person, but
likens it to a field of study. The translation “beyond the ordinary” could also be applied here,

and in that case it could be understood as the commenter holding liberal arts in a high regard.

JRCH % bad dog, RARAFNK)—E U5, mif 7 ig
Yudnweén you xié bad dog, turdan xidangdao de yige yong ci, jiu shanle ba

The original text said bad dog, but I suddenly thought of a word to use, so |
deleted it.



In this case the user presumably quoted themselves, having previously written in an English

term but later coming up with another way to word it and changing it.
4.9 Summary

Perhaps unsurprisingly, the majority of the switched items across all three forums were proper
nouns, especially those related to other online platforms and commercial brands. Using
abbreviations was very common, which is understandable considering the ease of not only
typing, but also reading, when compared to typing out full names. When switching for
English words, phrases, or terms, the usage was typically in line with grammatical
conventions, however the reason for the choice was not always clear. Potential motivations

will be discussed further in the next chapter.



5 Discussion

As previously mentioned in the literature review, there are differing views as to what are the
motivations behind code-switching. While the proponents of CAT and MM would argue that
speakers engage in code-switching to reach a certain goal in communication - be it in
relationships or employment -, Auer proposes that the reasons for code-switching are much
more varied. This is partially supported by the findings of Liu (2019), in which code-
switching was regarded more negatively than monolingual speech, thus likely rendering the
speaker at a social disadvantage. However, this was not the case for bilingual speakers, as was
demonstrated by the results of Moradi and Chen (2022). It could be argued that some of the
findings of this study, specifically those in which code-switching is present in the form of a
joke or a meme, also support Auer’s theory. Jokes and memes can be seen as an expression of
creativity as well as modern online culture, thus indicating a motive that is less utilitarian,

and more related to identity and self-expression. These are also adjacent to the group and
individual identities emphasized in CAT, which could be indicatory of the fluctuating nature
of the motives behind code-switching. Another use of code-switching that would argue for the
theories supporting relationship-building and socially driven motives was the ways in which

“Ji po” was used when referring to the original poster in the thread. It was often used as a

stand-in for either a name or a personal pronoun, depending on the commenter’s

affecttowards the original poster. When positive, the commenters would typically use it to
refer to the original poster directly, but when negative, it would be used to address the original
poster in the third person. The latter is understandable due to the anonymous nature of the
platform, but the choice of /7 po instead of “you” when directly addressing the original poster
indicates a different motive, perhaps one that attempts to create a closeness between the poster

and the commenter.

Caparas and Gustilo’s (2017) findings suggest that code-switching can be used to even out
inequalities among users, which could be found in the data of this study as well. Oftentimes
when using an English term or a lesser known acronym the user would explain it briefly in
Chinese, offering access to information for those whose English skills may not be sufficient to
follow English-language media on their own. In this case, the user offering the explanation
does not gain anything from it, especially if they use the platform anonymously, which
supports the claim that code-switching can occur without an ulterior motive. Again, this

behavior can also be viewed as accommodating for the other users on the platform, linking



back to CAT and group dynamics. In this case choosing to explain the terms would make the
behavior inclusionary, with the user signaling not only their own but other users’ belonging to

the same in-group.

Sometimes code-switching occurs because it is a more “economic” way to use language - for
example, the word is shorter in another language, thus making typing it faster and easier to fit
the message in a short space, especially on platforms with character constraints. However,
while this may be the case for some of the data - especially those combining Latin alphabet
with hanzi - switching between scripts on a keyboard takes additional steps regardless of the
input system. This would not be as big of an issue for someone who is accustomed to the

switching, but may still affect the user’s language choices.

Compared to the previous studies on Taiwanese online platforms, the amount and types of
loaned items have increased significantly, which is understandable considering the
advancements in technology and integration of Internet and online communication in
everyday life. At the same time, functions of switching have likely changed as well. Many of
the functions determined by Chen (2007) can still be found in today’s online discourse, such
as the repetition of a single word for emphasis or clarification, metalinguistic function in
direct quotations, and referential function when using terms with no direct equivalent in
Chinese. However, sometimes users choose an English word despite a Chinese equivalent
existing. This could be due to a variety of reasons; perhaps the context surrounding the
message veered the user towards the English word, or they are more used to hearing or seeing
the English word in daily life. The latter could be especially true for brands. For example, the
technology brand Apple can be referred to as 38 £ (Pinggud), however the advertising,
packaging, and logos still have the English name. Using the original name could also help
avoid confusion between the brand and the fruit in contexts where it is not clearly specified
which one the speaker is referring to. This does not explain why some users chose to use
English conjunctions or words with a readily available Chinese equivalent, which may
suggest that sometimes code-switching occurs with no specific reason, providing some
evidence against CAT and MM, and supporting Auer’s theory. However, as discussed earlier,
the lines of these theories may not be as rigid as previously believed, and one’s motives for
switching may be multifaceted. Furthermore, while the user may not consciously recognize
any clear reasons for why they choose to code-switch in any given situation, there may be

unconscious motives, such as social biases, guiding their behavior that they are unaware of.



6 Conclusion

The main findings of this study demonstrate that Taiwanese users of the online platform
Dcard code-switch between English and Chinese often and use English and the Latin script in
their messages in various ways, especially when referring to foreign places, brands, and
names. The findings can help bridge the gap in research regarding code-switching in written
form and between languages using different scriptures. They may also be helpful to those
interested in code-switching on anonymous online platforms. One of the major limitations of
this study was the short time period for data collection, especially when considering the scope
of the data pool. Future studies could benefit from focusing on one type of data, such as
proper nouns or English abbreviations, and comparing the frequency at which it occurs in
English and Chinese. Hopefully this study offers a general overview into the code-switching
habits of Taiwanese users on a Mandarin-speaking platform and how they have changed over

the years with the increase of online discourse.
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